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X: 339879 1 – POBLET (Vimbodí i Poblet) 
Y: 4582484      font de l’Abat Siscart - direcció Les Masies 
                              Abat Siscart’s fountain-  to Les Masies 
   
Des de Poblet (desprès de fer la visita al monestir) anirem a peu en direcció a Les 
Masies. A 500m trobarem a la dreta les Fonts de l’Abat Siscar  (de ferro i 
magnèsia). Recomanacions : aparcar el cotxe al pàrquing del Monestir. 
From Poblet (visit to the monastery) to Les Masies on food, at 500m we will find in 
the right the Fountains of the Abbot Siscar (of iron and magnesia). 
Recommendations : park the car to the monastery parking. 
 
X: 335719 2 – RIUDABELLA (Vimbodí i Poblet) 
Y: 4581081      Carretera de Riudabella – Prades 

    Road from Riudabella – Prades  
 
En direcció Riudabella- Prades per la carretera TV-700. A 5,2km trobarem una 
bifurcació on seguirem per la TV-7003. A 100m d’aquest encreuament desprès 
d’una corba molt tancada (!!!)  (punt nº2), al fons veurem el Castell de Riudabella  
No visitable, allotjament rural (Tel. 606464890). 
Direction to Riudabella – Prades, road TV-700. In 5,2km we will find a fork where 
we will be for the TV-7003. At 100 m of this junction detached of a dangerous 
curve (!!!) ,(point 2) and we will see the Castle of Riudabella. Non visitable, 
country house (Tel.606464890). 

 
X: 339013 3 – MILMANDA (Vimbodí i Poblet) 
Y: 4584650       castell / castle 
 
Seguirem per la carretera TV-7003 fins a Vimbodí . On es pot visitar: el Museu i 
Forn de Vidre bufat (Tel. 977878324) i l’església gótica . Seguirem per la 
carretera TV-7002 en direcció a Poblet. Passarem per l’ermita de la Mare de Déu 
dels Torrents , i a 200m trobarem una pista de terra a l’esquerra que ens indica 
Camí a Milmanda. El Castell de Milmanda (punt 3) és visitable amb reserva 
prèvia. Més informació: 977 87 82 40.  
We will follow the road TV-7003 to Vimbodí . We can visit: the Glass Museum 
(Tel. 977878324) and the gothic church . We will follow TV-7002 for the road 
heading to Poblet. We will pass to the hermitage of the Virgin of the Torrents , 
and at 200 m we will find a track of earth in the left that indicates us way in 
Milmanda. The Milmanda  Castle (point3)  is visitable with previous reservation. 
More information: 977878240. 
 
 
X: 341543 4 - L’ESPLUGA DE FRANCOLÍ 
Y: 4584695      parking al costat de les coves de l’Espluga 
                  parking beside the caves of l’Espluga 
 
Sortirem per la pista que hi ha a la dreta que ens durà a la Font de Sant Bernat, 
on agafarem la carretera T-700 en direcció a l’Espluga de Francolí. Creuarem la 
vila seguint les indicacions a la Cova de la Font Major. El punt 3 està al parquing 
municipal de la Cova. A l’Espluga podem visitar les Coves, el celler modernista i 
Museu del Vi,  i el Museu de la Vida Rural . Més informació: 977 87 12 20. 
We will go out for the right track to Sant Bernat fountain, where we will go to the 
road T-700 direction to l'Espluga de Francolí. We will cross the town following the 
indications to the Caves . The point 3 is in the parking beside the Cave Museum. 
In the town we can visit the Cave Museum , the modernist cellar and the Museum 
of the Wine  and Museum of the Rural Life . More information: 977 87 12 20 
 
X: 345968 5 - MONTBLANC 
Y: 4581420      celler Mas Foraster / cellar Mas Foraster 
 
Sortirem de l’Espluga de Francolí per la N-240 en direcció Tarragona. Entrada 
oest. Creuarem la vila fins arribar a una rotonda on ens desviarem a la dreta pel 
carrer Francesc Macià i seguirem tot recte amunt per l’avinguda Manel Ribé. 
Trencarem cap a l’esquerra al cinquè carrer fins arribar al punt 5, celler Mas 
Foraster  (Tel. 977890013). Visites guiades per Montblanc Medieval . Més 
informació: 977 86 17 33. 
We will go out of l'Espluga de Francolí for the N-240 in direction Tarragona. Entry 
west. We will cross the town until arrives to a round. We turn right to Francesc 
Macià street and we will follow Manel Ribé avenue. We will turn on the left to the 
fifth street. Straight on until to the point n 5, cellar of Mas Foraster  (977890013). 
Tours guide to Montblanc Medieval . More information: 977 86 17 33. 



 
X: 351866 6 - BARBERÀ DE LA CONCA 
Y: 4585834      davant del celler modernista 
       in front of the modernist cellar 
 
Sortirem de Montblanc en direcció a Tàrrega per la C-14. Al arribar a La Guardia 
dels Prats ens desviarem per la C-241d en direcció a Santa Coloma de Queralt, i 
més endavant direcció a Barberà de la Conca. El punt 6 esta situat al davant del 
celler modernista. A Barberà es pot visitar: el castell  templer (s. XI – XVIII) i el  
celler modernista , obra de l'arquitecte Cèsar Martinell. Al celler hi trobarem una 
agrobotiga . Més informació: 977 88 70 10. 
We will go out from Montblanc, direction to Tàrrega -C-14. In that to arrive to La 
Guardia dels Prats we will divert for the C-241 direction to Santa Coloma de 
Queralt, and then direction to Barberà de la Conca. The point 6 is in front of the 
modernist cellar. In Barberà we can visit: the castle (C. XI - XVIII) and the cellar 
modernista , obra of the architect Cèsar Martinell. In the cellar we will find a shop  
about products to la Conca. More information: 977 88 70 10. 
 
X:  350029 7 - PIRA   
Y:  4587391      celler Carles Andreu / cellar Carles Andreu   
  
Sortirem de Barberà de la Conca per la mateixa carretera per on hem arribat fins 
a l’encreuament amb la C-241d on girarem cap a la dreta en direcció Santa 
Coloma de Queralt. Més endavant trobarem Pira. El punt núm. 6 esta al celler 
Carles Andreu  a la sortida de la vila a la dreta (Tel.977887404). A la vila podem 
visitar el celler modernista , obra de Cèsar Martinell (Tel. 977887007).  
We will go out to Barberà de la Conca for the same road for where we have 
arrived until the junction with the C-241d where we will turn right in Santa Coloma 
de Queralt direction. There we find Pira. The point no. 6 is in the cellar Carles 
Andreu  at the exit of the town to the right (Tel.977887404). In the town we can 
visit the modernist cellar , work of Cèsar Martinell (Tel. 977887007). 
 
X: 353528 8 - SARRAL 
Y: 4589745      celler modernista / modernist cellar 
 
Seguirem en direcció a Santa Coloma de Queralt per la C-241d. A uns 4,700km 
trobarem el poble de Sarral. El punt núm. 8 esta situat just davant del celler 
modernista . Podem visitar el museu de l’alabastre (Tel. 977890158). A les 
afores cal visitar la resclosa romana  del barranc de la "Solada" i l'ermita dels 
Sants Metges . 
 We will go direction to Santa Coloma de Queralt for the C-241d. At 4,700km we 
will find Sarral. The point n.8 is in front of the modernist cellar . Visit: the museum 
of the alabaster (Tel. 977890158), the roman dam “Solada” and Sants Metges 
hermitage . 
 
X: 356477 9 - ROCAFORT DE QUERALT  
Y: 4592973      celler modernista / modernist cellar 
 
Seguirem en direcció a Santa Coloma de Queralt per la C-241d. A 5km trobarem 
Rocafort de Queralt. Just a l’entrada hi ha el celler modernista  on es troba el 
punt 9. Va ser la primera obra agrària de Cèsar Martinell. Més informació: 977 89 
80 05. 
We will go direction to Santa Coloma de Queralt for the C-241d. At 5 km we will 
find Rocafort de Queralt. At the entry, there ara the modernist  cellar  (point 9). 
More information: 977 89 80 05. 

 
X: 352895 10 – FORÈS  
Y: 4585834         mirador de la Conca de Barberà 
                                 oriel of la Conca de Barberà 
 
Sortirem de Rocafort de Queralt en direcció Sarral, al arribar al celler modernista, 
agafarem l’encreuament a la dreta, direcció Solivella. Trobarem un segon 
encreuament en direcció a Forès. Per la seva privilegiada elevació, Forès s’ha 
convertit en el mirador natural de la Conca de Barberà (punt 10). Els seus 
principals atractius turístics són: el mirador  i l’església  romànica. Més informació: 
Tel. 977 89 27 62. 
We will go out from Rocafort de Queralt in Sarral direction and when we arrive to 
the modernist cellar, we will go to right, direction to Solivella. We will find a second 
junction direction to Forès. For his privileged elevation it has become to the natural 
oriel  of the Conca de Barberà (point 10). There we can visit: the oriel and the 
Romanesque church  (12th C). More information: Tel. 977 89 27 62. 
Per a més informació : Oficina Comarcal de Turisme de la Conca de Barberà. 
Tel. 977 87 12 47    www.concadebarbera.info          www.larutadelcister.info  


